
‘Miss	Julia’,	a	bilingual	version.	
	
The	work	will	be	at	Casa	Ensamble	with	the	participation	of	Jhon	Alex	Toro	and	Gina	
Jaimes.	
	
Miss	Julie,	written	in	1888	by	August	Strindberg,	is	a	reflection	on	the	battle	of	the	
classes	and	set	in	Sweden	at	the	end	of	the	19th	Century.	It	is	the	story	of	Julia,	
daughter	of	a	landowner,	who	tries	to	fit	in	at	a	party	of	her	servants	and	ends	up,	in	
the	midst	of	a	drinking	binge,	having	relations	with	one	of	them.	
	
Colombians	Jhon	Alex	Toro	and	Gina	Jaimes	and	Australian	Tina	Mitchell,	experts	in	
the	method	of	Japan’s	Tadashi	Suzuki,	are	presenting	a	bilingual	adaptation	of	the	
work	at	Casa	Ensamble.	Toro	spoke	about	the	production	that	runs	until	tomorrow.	
	
Why	make	an	adaptation	of	a	play	written	at	the	end	of	the	19th	Century?	
	
The	writing,	the	life	and	the	strong	words	that	Julia	says	about	class	struggle	were	
very	attractive	elements	of	the	piece.	Also,	the	intent	to	do	a	collaboration	lined	up	
well:	there	were	three	of	us	and	there	are	three	characters	in	the	play.	(Julia,	Juan	
and	Cristina.	In	the	original,	the	play	occurs	on	a	summer	festival,	that	for	us	is	the	
equivalent	of	the	night	of	San	Pedro,	and	in	a	house	of	very	rich	people.	We	decided	
to	integrate	live	Colombian	music,	to	represent	Cristina	and	Juan;	and	violin	the	
represent	the	world	of	Julia,	but	it	also	translates	their	emotional	states.	
	
Why	do	it	in	two	languages?	
	
The	theme	of	the	battle	of	the	classes	is	represented	in	two	languages.	Today,	the	
English	language	is	seen	to	represent	those	who	are	in	the	higher	classes	and	
Spanish	represents	those	who	are	in	lower	social	classes	respectively.	We	wanted	to	
shine	a	light	on	the	class	difference	in	the	United	States	where	the	majority	of	
serfdom	is	Hispanic.	
	
You	are	all	experts	in	the	Suzuki	method,	how	does	that	translate	into	this	
work?	
	
One	of	the	philosophies	of	the	method	is	that,	no	matter	whether	the	spectator	likes	
or	hates	you,	they	cannot	take	their	eyes	off	of	you.	It	develops	a	high	level	of	
precision	that	is	required	in	movement	for	the	stage.	The	method	brings	forth	a	very	
physical	language	that	is	full	of	meaning	and	represents	the	emotions	of	the	
characters,	so	instead	of	just	listening	the	spectator	understands	the	actions	from	
the	actors	energy	and	vitality.	
	
Where	and	when?	
	
Saturday,	6	and	8pm	Casa	Ensamble.	Carera	24.	No.	41-69	Bogota.	
	



'Miss Julia', en versión bilingüe 
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Miss Julia es una obra escrita en 1888 por August Strindberg que reflexiona sobre la lucha de clases y se 
enmarca en la Suecia de finales del siglo XIX. Es la historia de Julia, hija de un terrateniente, que intenta 
encajar en una fiesta de sus sirvientes y termina, en medio de una borrachera, en una relación con uno de 
ellos. 

Los colombianos John Alex Toro y Gina Jaimes, y la australiana Tina Mitchell, expertos en el método del 
japonés Tadashi Suzuki, presentan en Casa Ensamble una adaptación bilingüe de la obra. Toro habla del 
montaje, que va hasta mañana. 

¿Por qué hacer una adaptación de una obra de finales del siglo XIX? 
Su escritura, su vida y las palabras tan fuertes que dice Julia sobre la lucha de clases son elementos muy 
atractivos. Por otra parte el intento de hacer una colaboración nos caía muy bien: éramos tres actores y hay 
tres personajes en la obra (Julia, Juan y Cristina). En el argumento original, la obra ocurre en una fiesta de 
verano, que para nosotros equivale a una noche de San Pedro en el Huila, y en una casa de gente muy 
adinerada. Decidimos integrar música colombiana en vivo, para interpretar a Cristina y a Juan; y violín, que 
representa el mundo de Julia, pero también es la traducción de la situación emocional de ellos. 

¿Por qué hacerlo en dos idiomas? 
El tema de la lucha de clases se traduce en los dos idiomas. El inglés y el español hoy tienen que ver con 
quienes están en lo más alto de la escala social y quienes, en la mediana o en la baja, además queríamos 
marcar la diferencia de clases en Estados Unidos, donde la mayoría de la servidumbre es hispana. 

Todos son expertos en el método Susuki, ¿cómo se traduce ese trabajo en la obra? 
Una de las filosofías del método es que el espectador te odie o te ame, pero no pueda dejar de mirarte. El 
aporte se impone a nivel de la precisión que se requiere en el movimiento. Le aporta un lenguaje más físico, 
que está lleno de significado de lo que están sintiendo los personajes, así que el espectador en lugar de 
escuchar, lo puede ver y le puede llegar desde otro tipo de vitalidad. 

¿Dónde y cuándo? 
Este sábado, 6 y 8 p.m. Casa Ensamble. Carera 24 No. 41-69, Bogotá. Informes: 368-9268. 
Boletas: 35.000 pesos y 20.000 para estudiantes. 
REDACCIÓN EL TIEMPO 
	


